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内容概要

　　《英汉口译技能培养丛书·挑战口译：听辨（附盘1张）》包括主体和附录两部分，主体共分十
一章，第一章为英语听力概论，第二章到第十一章为口译听辨技能培养部分，附录为上海市口译考试
听力部分的考试分析。
第一章“听力概论”介绍了我国英语听力教学现状，分析了相关对策，概览了听力认知过程，听力学
习策略，听力学习与心理，并将口译听辨与传统听力作了比较。
第二章“辨音”分析了口译中源语听辨的特点，分解了源语听辨过程及所需技能，并在此基础上讲解
了英语语音及音变基本知识，设计了从单音听辨到动态语音流听辨，从非真实材料听辨到多体裁、多
题材的真实语流听辨这一循序渐进的语音听辨训练体系。
译员在听辨源语中的语音信号时，便开始建构语音信号所表示的意义。
这一意义建构、集成的过程要在很大程度上依赖于大脑中的知识存储一一图式，译员是通过在语音信
号与图式间建立联系的过程中建构意义的。
因此，第三章“联想、预测”主要从认知心理的角度，分析了图式联想、基于图式的预测在口译听辨
中的积极作用，并设计多种训练模式培养学员听辨中的联想、预测能力。
通过“辨音”和“联想、预测”，译员完成基本的意义建构，但此时，这些意义可能分散地、零乱地
融于各种语言形式中，所建构意义一般比较粗糙，且可能存在谬误。
此时译员必须在进一步预测、联想的同时透过源语语言形式摄取其完整的意义，完成整体意义的建构
或意义集成，并将意义暂时分离出语言形式以便更有效地对纯意义进行存储与再表达。
因此，在第四章“言义分离”中，我们设计了训练模式以培养学员透过语言形式直接摄取意义的能力
。
经过这几个阶段，学员可以从纷繁复杂的语言形式中听辨、摄取源语意义。
这时的意义只有经过加工才能被更好地存储。
如何加工呢?第五章“意群切分”、第六章“关键信息识别与浓缩”是对意义的初加工：根据记忆理论
，将意义群进行合理切分，并将之浓缩为容易存储的意义组块。
需要指出的是：意群切分和关键信息的识别与浓缩常交互发生，先识别了关键信息再确定意群，先切
分意群再识别关键信息，或者两者同时发生三种情况都可能出现。
上面提到的初加工可以通过第七章“复述（1）”加以巩固。
复述（1）要求学员对从句子层次获得的意义进行意群切分，并对其进行浓缩，在大脑中进行存储、
回忆并复述，从而巩固上述技能练习效果。
源语中有时会存在一些语言或意义较为复杂的内容，此时，我们需要对其进行解释或阐释，即释义，
而另外一些内容可能会零碎、冗余，此时我们需要对其进行概括。
这样，演绎性的释义和归纳性的概述形成一个有机体，从而促进我们的意义加工，这就是第八章“释
义”和第九章“概述”的内容一一意义的再加工。
此时，我们安排了复述（2），即语篇层次的复述，以巩固前面的各种技能训练，复述（2）的理念同
复述（1），是复述（1）在语篇层次的开展。
口译现场的源语信息并非总是逻辑缜密，相反，很多时候，译员所听辨的源语信息逻辑紊乱。
因此，我们安排了第十一章“逻辑性重构”，即对逻辑紊乱的信息进行逻辑性地重构，从而完成意义
的深加工，也是对上述所有技能训练的再次巩固。
综上所述，这十章是信息的接收和加工，加工后的信息或意义可以更方便地进行存储及再表达，而这
些是丛书第二册《口译》的主要内容。
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